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POJIb JIIHFBOKYJII)TYPQJIOFIi Y ITPOLECI
HPO®ECIMHOI HIII'OTOBKU MAUBYTHIX BUXOBATEJIIB

ROLE OF CULTURAL LINGUISTICS IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL
TRAINING OF FUTURE TEACHERS

AKmyanvHicms memu 00CAIOHCEHHA.
Heobxionicms BUZHAYECHHS porni
JIIH28OKYIbMYPONO2IT y npogeciiiniil
nio2omosyi nedazoz2ie iz Memoio NOuLyKy HO8UxX

Memooi8 popMYBaHHsL TIH2BOKYIbIMYPONOTYHOL

Komnemenyii Ak cmyoewmis, max i Oimel
OOWKIILHO20 BIKY.

Ilocmanoska npobdnemu. 3HaueHnHs
HABYaHHA  JNIH280KYIbMYPONLO2ii Yy  npoyeci
npogeciiinoi ni020moeKu Maudymuix

suxosameinie nompedye 0cooausoi ysasu ma
meopemuyHo20 OOIPYHMYBAHHS 3 Memoio
KOHKpemu3ayii CKNA008UX
JIIH280KYIbMOPOOIYHOI KOMNEemeHYil.

Ananiz  ocmannix  0ocnioyceny i
nyonikayii. Jlineeokynomyponozito
odocnioxcysanu HACMYnHI BUeHI:

H. H. bonoupes, JI. I. Mayvko, FO. A. Pyoenko,
O. O. Cenisanosa ma inuii.

Ilocmanosexka 3aedanusa. Oxpeciumu
KOO MemOoOON02IUHUX NPOOSIeM, NO8 SA3AHUX 3
BUKNIAOAHHAM JIIHSBOKYIbMYPOLO2I] AK HAYKU,

wo docnidxcye cneyuiky penpezenmayii

00pazié Kyibmypu 6 cemanmuyi pioHoi mMosu,
BU3HAYEHO  OCHOBHI — meopemuyHi  3acaou
8NPOBADIICEHHSA NTH2BOKYIbMYPOJIO2II Y npoyec
npogeciiinoi niocomosku matilOymuix gaxisyie
OOWIKINLHOI  0c8imuU; 008e0eHO BANHCIUBICb
dopmysanns
KoMnemenyii Maubdymuix euxosamenié 0is
ixHbo2O (paxoeozco 3pocmanus, opmyeanHsa
¢ghaxosoi maricmeprocmi.

Buxknao OCHOBHO20 Mmamepiany.
3 mouku 30py Cy4acHoi JiHSBOMEmMOOUKU
NpOaHanizoeano meopemuune i NpaKmuyHe
3HAUeHHs NIHSBOKYIbMYPONO2ii AK HAYKU, WO
BUBYAE KYIbMYPHO MAPKOBAHI MOBHI O0OUHUYI,
ona  npoyecy npogheciinoi ni02omoeKu
Mauoymuix — ¢haxieyie  OOWKIIbHOI  0C8Imu.

JIIH280KYIbMYPONO2TYHOT

C. I. IloBopo3HIOK

Urgency of the research. The need to
define the role of cultural linguistics in
professional training of teachers with the aim
of finding new methods of cultural linguistics
competence formation of students and
preschool children.

Target setting. The value of the study of
linguistics in the process of professional
preparation of future teachers requires special
attention and theoretical justification to
concretize the components of linguistic and
cultural competence.

Actual scientific researches and issues
analysis. Cultural linguistics was researched
by the following scientists: N. N. Boldyriev,
L. I. Matsko, Yu. A. Rudenko, O. O. Selivanova
and others.

The research objective. We aim to
outline the methodological issues related to
teaching of cultural linguistics as a science
that explores specifics of culture images
representation in the native language
semantics. The main theoretical basis of
cultural linguistics introduction in the process
of professional training of future specialists of
preschool education have been defined;
importance of linguistic and cultural
competence formation of future teachers for
their professional growth and formation of
professional skills has been proved.

The statement of basic materials.
From the point of view of modern linguistic
methodology, theoretical and practical value
of cultural linguistics as a science that
investigates culturally marked language units
for the process of professional training of
future specialists of preschool education has
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Ocobnusozo 3HAYeHHs HABYAHHSL
JIHEBOKYIbMYPONO2Ii  Habysae y  npoyeci
npogeciiinoi  niocomosku - cmyoeHmie  3a
cneyiaivbHicmio «owkinona oceimay
(cneyianizayis. iHozeMHa MO08a), adyice nepeo
HUMU NOCMAE 3a80AHHA 080100IMU HABUUKAMU

been analyzed. Cultural linguistic teaching
becomes of particular importance in the
process of professional training of students
majoring in “Preschool education”
(specialization: foreign language), because
they face the challenge to master the skills of

MIdCKYIbmypHoi  koMyHikayii, i eionosiono | intercultural communication, and thus acquire
Habymu  mixckyibmypHoi  komyuikamuenoi | intercultural communicative competence.
KOMNEmeHmMHOCHI.

Bucnosku. Hasuanns Conclusions. Teaching cultural
JiHe8OKyIbMYpONo2ii v npoyeci npogheciunoi | linguistics in the process of professional
nioeomosKu Matoymuix suxoeamenis | training of future teachers meets the
sionosioae sumocam cyyacnoi KyaemypHo- | requirements of modern cultural-oriented
cnpsimosanoi  moenoi  oceimu i cnpuse | language education and promotes awareness

VCBIOOMIEHHIO  CMYOeHmamu  0cooIusocmel
83AEMO38 'A3KY MOBU MA KYJIbMYPU, 3ACE0EHHIO

of students as to the peculiarities of
interrelation of language and culture,

KOMNIEKCY OCHOBHUX JIH280KYIbmyposocivnux | mastering a set of core linguistic and cultural

nousims, Gopmysannio norikyiemyproi mosnoi | concepts, formation of a multicultural
ocobucmocmi. linguistic individual.

Knwuosi cnosa: nineeokyibmyponozis, Keywords: linguistics culturology, the
npocgheciiina nioeomoska suxoseamerns, | professional training of the future educators,

lingvo-cultural competence of
educator specialist.

JIIH2BOKYIbMYPONO2IUHA KOMNemeHyisi (haxieys preschool

OOWKINbHOI 0CBIMU.

AKTYaJbHICT TeMH JOCTIIAKeHHs. Y Mpoueci npodeciiHol MiAroTOBKU
MaOyTHIX BHUXOBATEJIB OCOOJIMBE MICIE MOCIIA€ KyJIbTYpPHO-CIIPSIMOBAHA MOBHA
ocBiTa. JIIHrBOKYJIbTYpOJIOTIYHUHN MIJIX1/ 10 HABUYaHHA MOBH cripusie (POpMyBaHHIO
BMiHb MaiOyTHiX (paxiBIiB JOLIKUIBHOI OCBITH BpPaxOBYBaTH B MpoQeciiHIN
JISUTBHOCTI 11I0€THIYHI Ta 17IIOKYJIBTYPHI XapaKTEPUCTUKU BUXOBAHIIIB, 3aCBOEHHIO
HUMHU SIK HOCISIMM HAIllOHAJIBHOI JIIHTBOKYJBTYPU KOMILJIEKCY HAI[lOHAJIBHO-
KYJIbTYpHUX 3HaHb, BEpPOA30BaHUX y JIEKCHYHUX, (Ppa3eosOTIUHUX 1 TEKCTOBHX
MOBHUX OJIMHULIAX. 3aCTOCYBaHHSI IIbOTO TIJIXOJY 3yYMOBIIIOE HEOOXIAHICTh
BU3HAYEHHS POJI JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii y npodeciiiHiil miAroToBIl MEeIaroris i3
METOI0 TOUIYKYy HOBHUX METOMIB (OpPMYBaHHA  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT
KOMITETEHIIII SK CTYACHTIB, TaK 1 JITEH AOMIKIILHOTO BiKy, IO W 3YMOBHJIO
aKTyaJIbHICTh 3alIPOIIOHOBAHOTO JIOCIIIKCHHS.

IlocTanoBka mpo6Jjemu. JIIHTBOKYIBTYPOJOTIUHUHN MIAXIA 10 HaBYAHHS
MOBH € OJTHUM 13 MPOBIJHUX Yy Cy4acHI METOIWYHIN HayIll. 30KpeMa, Ha ChOTOJIHI
ICHye psJ HAayKOBHX PO3BIIOK IIOAO JOCHDKEHHsS crenudiku peamisarii
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KYJBTYPOJIOTTYHOTO MiaAXoAy a0 HaBuaHHs pigHoi moBu (H. H. Bommupes [2]),
dbopMyBaHHSI KYJbTYpPHO-MOBHOI KOMIIETEHI[IIT B E€THOJIHIBICTUMHOMY AacCHeKTI
(B. I. Kononenko [5]), 3a1iCHEHHsI aHajizy MmpoOJieM KyJIbTYPHO-MOBHOI OCBITH
MmaiiOytHix BuxoBateniB (FO. A. Pynenko [8], L. /. laBuguenko [4]). Omnak,
MUTAaHHA 3HAYEHHS HABYAHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI Yy Tpoleci npodeciiHol
MIATOTOBKM MailOyTHIX BUXOBATENIB MOTpeOye 0COOIMBOT yBaru Ta TEOPETUUHOTO
OOTpYHTYBaHHSI 3 METOI0 KOHKpPETH3aIlli CKJIaJ0BHUX JIHTBOKYJIBTOPOJIOTIUHOT
KOMIIETEHIIII, fKOI MaroTh HAOyTHM BJacHe MaillOyTHI BHUXOBAaTENl MPOTATOM
OBOJIOJIHHS MailOyTHIM (axom, 1 3aBgaHb, SKi [OCTaBICHI TMepel HUMHU
Jlep>kaBHUM CTaHAApPTOM JIOIIKUJIBHOI OCBITH B acCHEKTI BHUXOBaHHS JiTed
JOILIKUIBHOTO BIKY SIK HOCIiB 0a30BHX JIIHTBOKYJbTYPHHUX 3HaHb, MPEICTABHUKIB
P1IHOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

AHaJi3 ocTaHHIX JocJailKeHb. BuBUeHHS mpoOieM 3acCTOCYBaHHS
KyJbTYpHO-MapKOBaHOi iH(opMallii B MOBHIM OCBITI 3[IMCHIOETBCS 3 70-X POKIB
XX CTOMITTSA, @ caM€ — 3 MOMEHTY CTaHOBJICHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi] SIK HAYKH,
[0 «Ma€ Ha METI 3a JIOMIOMOT0I0 JIIHI'BICTUYHOT'O aHali3y KyJbTYPH B ii IIMPOKOMY
BUMIpI, 3 ONEPTSAM HE JIMILE Ha MUCaHy TPAAMIIIIO, a i HA MUCTEITBO, BCTAHOBUTHU
1HOI PI3HOBUAM TyXOBHOI KynbTypu» [5, c¢. 21]. H. H. bonaupeB Bu3zHauae tpu
OCHOBHMX HAIIPSIMKH peaiizallli KyJbTypOJOriyHOro MiIX0AY 10 HaBYaHHS PiIHOI
MOBH: 1) BHBUEHHS MOBU SIK €JIE€MEHTa KYJbTYpPH; 2) BUBUEHHS KYyJIbTYpHO Ta
HAI[IOHAJTEHO-CTIENM(IYHIX KOHIENTIB 1 MOBHUX PEMPE3CHTAHTIB BIIHOIICHb MIXK
HUMH; 3) BUBUEHHS HAIIOHAJIbHOI CHEUM(IKM MOBHHUX 3HAUY€Hb Y MEXKax IEBHOI
KYJIBTYpHU SIK CYKYIHOCTI KOHIIETITIB MEBHOI KOHIENTYalbHOI cucteMu [2, c. 2].
JI. I. Manbko Harojiomrye Ha TOMY, IO JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUNA YHUHHUK
HaBYaHHS MOBU € HACTYIHHUM MiCJis JIHTBOAUJIAKTUYHOIO, aJKE 3a CBOEIO CYTTIO
BIH CIIpSIMOBaHMUI Ha (OpMyBaHHS B MOBIIIB CaM€ YKpaiHChKOi MOBHOI KapTHHU
CBITY, YKpaiHCbKOI HalllOHAJIbHOI CBIJJOMOCTI, YYHTH «CYYacHHM YKpaiHCHKUI
CHoci0 KUTTA MOEJHYBAaTH 3 OHOBJICHMMHU TPAIULISMHU, 3BUYAsIMH, MOpPAJLIIO,
30epiratu 1 mepeAaBaTH Jalli ICTOPUYHY MaM’sTh Haponay. TyT BIAKpHUBAa€TbCA
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HIMPOKUI MpOCTIp  JUJIS  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI POOOTH 3 MPHUCHIB’SIMHU,
npuKaskamu, (paszeosorisMamMu, YKpaiHCHKOIO aHTPOMOHIMHOK  JIEKCHKOIO,
npaBwibHOIO opdoeniero 1 HanucaHHsam» [7, c¢. 113]. OcTaHHI AOCHIIKEHHS B
rajy3i  JIIHTBOMETOJUKHU CBIlYaTh  IIPO HEOOXIJHICTh  3aCTOCYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOMY SIK Y (paxoBiil MiATrOTOBI NEAAroriB 3arajiom,
TaKk 1 MalOyTHIX BUXOBAaTeliB 30Kpema. [IuTaHHS 3HAYEHHS KYJIbTYpPOJIOTIYHOTO
MIIX0Ay B PO3BUTKY YBUPA3HEHHS MOBJICHHS MaWOYTHIX BHMXOBAaTENiB
nocimipkyBana 1O. A. Pynenko, BKa3ylouM Ha Te, 11O «BiJ KyJbTYPHOTO PIBHS
JIOJICH, IO OTOYYIOTh JOIIKIJIBHMKA, BiJI MOBHOTO IOTEHIANy, SKUW dYeprae
JUTUHA 3 CIMEHHOT Ta CyCHUIbHOI MOHOKYJBTYPHOI KPWHHUII, 3aJieKaTUME, SIKUN
MOTEHI1JI BOHA 3MOK€ HAKOMUYMUTHU JJI1 HACTYMHUX MOKOMiHB» [8]. Llei miaxin
peanizyerbcsi uepe3 (GOpMyBaHHS 3HaHb MPO KYJIbTYpY B MeEXKax TEeMH, SKa
BHBYAETHCS 3TIIHO 3 MPOTPAMOI0, Ta HU3KY BMiHb ONEPYBAaTH IIUMHU 3HAHHSMH,
TOOTO 4epe3 (oOpMyBaHHS  JIIHTBOKYJbTYPOJIOTiYHOI  KommereHuii  [10].
JIIHTBOKYNBTYpOJIOTIUHOIO, a00 MOBHO-KyJIbTypHOIO (32 O. O. CeniBaHOBOIO),
KOMIIETEHIIIEI0 € «3[ITaTHICTh HOCIIB MEBHOI €THIYHOI KyJIbTYPH i MOBH BIII3HABATU
B MOBHUX OJIMHMIISIX 1 MOBJICHHEBUX MPOAYKTaX KyJIbTYpHO 3HAYMMI YCTAaHOBKU I
HOPMHM, I[IHHICHI ~OpIEHTUPH, KYJIbTYpHI KOAM ¥ MOXIMBICTH IXHBOI
MepeopleHTallli, a TAaKOX OpPraHi30BYBaTH CBOI KOMYHIKATHBHY MOBEAIHKY Ta
TEKCTOIOPOJKEHHST 3TIHO 3 I[HMMH KYJbTYpHUMH 3HaHHsAMU» [9, c.286].
BuBuenHss 0cOOMMBOCTEH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI KOMITETEHINT 5K (heHOMEHY
Teopii 1 NpakTUKU mnpodeciiiHoi MATOTOBKM MaWOyTHIX BHUXOBATENIB JiTeH
JOMIKIJIBHOTO BIKY JO3BOJIMIIO C(HOPMYIIOBATH «KOHIIEIIIIT SIKOCTI HAaBUAHHS, SIK1
OpIEHTOBaHI HA CTAHOBJECHHS MalOyTHHOTO BHXOBATENS SK CHJIBHOI MOBHOI
0COOMCTOCTI JEMOKPATHYHOTO THUITY, IO BOJOJIE€ €TUYHOIO BIAMOBIAAIBHICTIO 1
BHUCOKOIO JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOIO KOMIIETEHTHICTIO y TPOAYKTUBHHX 1
PENpPOAYKTUBHUX KOMYHIKAIIISIX, MOHOJIOTITYHOMY Ta A1aJIOTTYHOMY PEXHUMI, YCHIN

1 TUChbMOBIH (popMax MOBHOI JisUTBHOCTI» [4, c. 197].
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BuaijieHHsi HeIOCTiIKeHUX YACTHH 3arajbHoOi mpoodjeMu. Y cydacHii
JIHTBOMETO U HEAOCIIPKCHUM 3QJIMIIIAETHCSA TCOPETUUHE 1 MPAKTUYHE 3HAUCHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi SIK HAYKH, 110 BUBYAE KYJIbTYPHO MAapKOBaHI MOBH1 OJIMHMII],
JUTst Iporiecy npodeciiHol MArOTOBKYA MaOyTHIX (paxiBIliB JOMIKIIHHOI OCBITH.

IlocranoBka 3aBaanHs. MeTOIO CTATTI € OKPECTUTH KOJIO METOIOJIOTTYHHUX
npoOjeM, MOB’S3aHUX 13 HABYAHHAM JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII SIK HAyKH, IO
JocIiKye crienudiky penpeseHTarii 00pasiB KyJIbTypy B CEMAaHTHIII PiTHOT MOBH;
BU3HAYUTH OCHOBHI TEOPETHUYHI 3acajJy BIPOBAKEHHS JIHIBOKYJBTYPOJIOTIi Yy
mporiec npodeciiiHol MAroTOBKM MaWOyTHIX (axiBIlIB JOMIKIIBHOI OCBITH;
JIOBECTH  BaXJIMBICTH  (OPMYBaHHS  JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOI ~ KOMIETEHINT
MaiOyTHIX BUXOBATENIB AJI iXHBOTO (paxOBOro 3pocTaHHs, (OpMyBaHHS (axoBOi
MaMCTEPHOCTI.

Bukiaa ocHoBHOro marepianay pochaigxenHs. [IpodeciiiHa miaroroBka
MaiiOyTHIX BHXOBAaTENIB MHependayae HAOYTTd HUMHU OCOOUCTICHOTO CMHCIY
nisbHOCTI, (QopMmyBaHHs (axoBoi maiictepHocTl. «lIpodeciitHe cTaHOBIEHHS
BHUXOBATEJs B MPOLECI WOro MIArOTOBKH Yy BUIIINA IIKOJI Mependadyae He TUIbKU
OBOJIO/IIHHS TIEBHOIO CYKYITHICTIO 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, aJie 1 HOTO OCOOUCTICHE
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, AaKTUBI3alil0  OpodeciiiHoi Mo3ulli, BUXOBAaHHS TaKUX
SKOCTEH, SIK KOMYHIKATHUBHICTb, TaKTOBHICTb, KPUTHUYHICTH TOIIO» [6, c. 74].
BonHouac € BakIMBHM 1 HaIllOHAIBHO-MIATPIOTHYHE BHUXOBAHHSA MaMOyTHIX
(axiBIiB AOMIKUIBHOI OCBITH, OCKUTBKH CaMe Ha HUX TEPIIOYEPTOBO MOKIATAETHCS
3aBJaHHS BUXOBAHHS MaOyTHHOTO MOKOJIIHHS YKPAiHCHKOI Halliil. Y 3B S3KY 3 IIUM
ocoOnuBe Miclie B mporeci mpodeciiiHoi MiAroTOBKM MalOyTHIX BHXOBaTENiB
MOCIIa€ JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS SIK HAyKa, [0 BUBYAE MOBHI OJMHMIII, K1 HAHOIBIIT
SCKPaBO PEMPE3CHTYIOTh HAIlIOHATIbHI OCOOIMBOCTI KYJIBTYPH HAPOAY.

OCHOBHMMH  TIOHSITTSIMH  JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii ~ 3a3BHuYail  BBaXKaIOTh
KyJIbTYpHUW KOHIIENIT, KOHCTAaHTH KYyJNbTYPH, KYJIbTYpHI YCTAaHOBKH, KOJI
KyJbTYpH, KYJIbTYpHY KOHOTAIliIO, KYJbTYpPHHUM MPOCTIP, MOBHY KapTHUHY CBITY,
MOBHY OCOOHWCTICTh. Y HAYKOBIi JIIHTBICTHUHIN JIITEpaTypi IM JAa€ThCS BUYEPITHE
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TAyMA4eHHs, X04 PO JEesAKl 3 IUX TEPMIHOJICKCEM 1€ HEe CKJIABCS YCTaJeHUM
MOTJISA]] Y HAyKOBOMY CEpeNOBHUIl. B acmekTi JIHTBOAWIAKTUKU BAXKIUBHUM €
BpaxyBaHHS OCHOBHUX OJWHUIb JIIHTBOKYJIbTYPH, a00 JIHIBOKYJIBTYPEM, BIJl
JEKCUYHOTO JI0 TEKCTOBOIO PIBHS, IO PENPE3EHTOBaHI MEPEBAKHO Yy TaKHUX
okepenax: 1) HapoJHIM TOETHYHIM TBOPYOCTI, L0 € CYTTEBOK YAaCTUHOIO
HalllOHAJIBHOI KYJbTYpPH HApOAY, BAKJIMBUM JIKEPEJIOM IMI3HAHHS LMBUIIZAIl Ta
icTopii, BiIOOpakKE€HHSIM CYCIUIBHOT CBIZIOMOCTI Hailii; 2) mam’siTKax 1cTopii,
CHenlaJbHUuX ICTOPUYHUX, (PLIOCO(CHKUX, COLIOJOTIYHUX, JITEPATypPO3HABUHMX,
JIHTBICTUYHUX, €CTCTHYHHMX Ta I1HIIUX JOCIIHPKEHHSAX; 3) BHCIIOBaX BHJIATHHUX
JiSYiB HAYKH, MHUCTEITBA Ta JITEPAaTypH, B SKHUX BIAOOpakeHI HaWBaKIUBIII
OLIIHKM Hallli Ta HaUIOHAJIBHOI OCOOMCTOCTI; 4) IITepaTypHUX TBOpaxX SK
BTOPUHHUX MOJEJIbOBAaHUX CHUCTEMaX, y SKUX 3Hallla XyI0oKHE BiOOpaKeHHs
HalllOHAJIbHA OCOOUCTICTh (TUMM Ta 00pa3u) Ta NyOJINUCTUKA; 5) BUIATHUX
OCOOHUCTOCTSIX SIK MOJEJ HalllOHAJBbHOI OCOOMCTOCTI; 6) AYMKax 1 CYJKEHHSX
1HO3€EMIIIB MPO MEBHY HAIIIIO Ta 11 KyIbTypy [3, c. 56].

Jlo ckmamy JIEKCMYHHMX OJWHMIb, IO XapaKTePU3YIOThCA SICKPaBO
BUPAXEHOIO HAaIllOHAJIBHO-KYJTYPHOIO CEMaHTHUKOI, HallexaTh: 1) peami —
HA3BH MPEAMETIB YU SBHIL, XapaKTEPHHUX AJI YKPATHCHKOI KyJIbTypH U BiJICYTHIX B
IHIIMX; a TAKOXK HALIIOHAJIbHO crenu(d1uHI BIIACHI Ha3BH; ) KOHOTATUBHA JIEKCUKA —
CJIOBA, SIKI BUPI3HSAIOTHCS KYJIbTYPHO CHENU(DIYHUMU aCOINaAIliIMU, MO CKIIATUCS
icTopryHO; 3) (pOHOBA JIEKCHKA — YKPATHChKI HA3BU MPEIMETIB 1 SIBULI, K1 MAlOTh
aHAJIOTU B IHUIMX KYJBTypax, ajieé BIAPIZHAIOTHCS YKPATHCHKUMHU HalllOHAJILHUMU
0coOMBOCTSIMHU  (DYHKIIIOHYBaHHS, (OPMOIO, MpU3HAUYCHHSIM Ta 1H. Bmpashe
OTIEPYBAHHS y BJIACHOMY MOBJICHHI TaKHMH JIIHTBOKYJIbTYPEMaMH CBIIYUTH TPO
T€, 10 JIIHIBOKYJITYPOJIOTTYHA KOMIIETEHIliSI MOBIISI C(POPMOBaHA HA HAJICKHOMY
piBHI, a OT)Ke, MaOyTHIM BUXOBaTeIh Ma€ 1 chOpMOBaHI KOMYHIKATUBHI HABHUYKH,
M0 € OJHUM 13 TPIOPUTETHUX 3aBJaHb MPOQECIHOI MIATOTOBKH MalOyTHIX

BHXOBATCIIIB Y BUIIIUX HABYAJIbHUX 3adKJIaJlaX.
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HaiiBupasHimie BUSBISAIOTh HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI MOBHOL
cucteMu (hpazeosIoriyHl OJMHMIIL, JIGKCEMU B IKUX BUCTYIAIOTh HE 130JbOBAHO, a B
CTaIMX TOEJHAHHAX, 1[0 30epiraroTh 1 MEpPeAaroTh LIMPOKUN CIEKTP YSBJICHb
eTHocy Tmpo cBiT. ®Dpazeocucrema HallOHAaIBLHOI MOBH  30epirae y
BepOasi30BaHOMY BUTJISIZII CUCTEMY IIIHHOCTEH 1 CTEPEOTHIIIB, 3aralbHONMPUINHATUX
y KyJbTypi Ta Tpagullisx Hapoay. ToMy s JIHTBOKYJIBTYpPHOTO aCHEKTY
MIArOTOBKKM (haxiBIB JOIIKIJIBHOI OCBITH BaKJIMBUM 3aBJaHHSIM € 3aCBOEHHS
(dbpazeosiori3MiB, y SKUX BIIOOpakaeThCs HAIllOHAJIbHA CBOEPIJIHICTh 1CTOPII,
KYJIbTYPH, TPAIULIMHOTO CIIOCOOY KUTTS YKPATHCHKOTO HAPOTY.

JIIHTBOKYJIBTYpEMU TEKCTOBOTO piBHS (mpenieieHTH1 TEKCTH)
pPENpe3eHTYIOTh JIIHTBOKYJIBTYPHY I1H(QOpPMALIl0 B KOMILIEKCI $K CYKYIHICTb
KyJIbTYpHO MapKOBAaHMX 3HAHb Ta YABICHb HOCIIB YKpPaiHChKOI KYJIbTYpH,
JOKEpeIaMu SIKOi € ICTOpUYHI Ta CYCHIJIbHI MOJ1i, HAllIOHAJIbHI 3BHYAi, TpaauIlli,
MOOYTOBE JKUTTSA, OCOOJMBOCTI pPEIITiHOrO BIPOBYEHHS Ta MIi(OJIOTTYHOIO
CBITOTJIAY YKpaiHChKoro Hapoay. OCHOBHOIO ()OpPMOIO BHUSIBY JIIHTBOKYJIBTYpPHOT
iH(popMaIli € TEKCT, SIKUU pENpe3eHTye KOMIUIEKC HallOHAIbHO-KYJIbTYPHHUX
KOJIIB, IO TPaKTYIOThCSA HOCISIMA MOBH BIJIOBIJHO J0 iXHIX HaIllOHAJIBHO-
MEHTAJIbHUX HACTAHOB.

JIIHTBOKYIBTYPOJOTIYHMNA MiAXiA Yy mpodeciifHiii miaroToBii MaiOyTHIX
BHUXOBATEJIB 3yMOBIIIOE 30araueHHsl CTYACHTIB HaJICKHUM 00CATOM 3HaHb 31 chepu
0a30BHX €IEMEHTIB PiIHOI KYJIBTYPH, 3I00yTKIB CBITOBOi KyIbTypH, (POpMyBaHHS
B HHMX HAI[lOHAIBHOIO CBITOTJIANY, IO 0a3yeTbCcsli Ha 3arajJbHOJIOJCHKUX 1
HaIllOHAJIbBHUX MOPAJIbHO-€TUYHMUX 1 JYXOBHHMX IIIHHOCTAX, TOOTO (hopMyBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT ~ KOMMETEHINi  SK  CKJIaJ0BOi  KOMYHIKATHBHOI
KOMITETEHTHOCTI. JITHIBOKYJIbTYpOJIOTIUHA KOMIIETEHIIIS «Peali3ye€ThCsl Y 3HAHHAX
MaTepiaibHOI 1 AYXOBHOI KYyJIbTypH, 1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY YKPaiHCHKOI HaIlli,
GboNbKIIOpY, TPAmWIliiA, 3BUYAIB 1 OOPSAIB PIAHOTO HAPOIYy, a TAKOXK B YMIHHSIX

BUKOPHUCTOBYBATH KYyJbTYPO3HABY1 3HaHHS y npodeciiiHiil aismbHOCTI» [4, c. 198].
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BuxoBarenb Hacammepen € HOCIEM JIHIBOKYJBTYPH PIJTHOIO Hapo.y,
OCHOBHOIO (hOpPMOIO BHUSBY SKO1 € pigHa MoBa. CIIOBO BUXOBATENsl SK OCHOBHHIA
3aci0 BUXOBaHHS JIT€H MJOLIKUIBHOIO BIKY Ma€ OyTH KYJbTYpHO BaromMuM,
HallOHANIbHO crpsiMoBaHuM. Came uepe3 CJIOBO BHUXOBAaTeNlb 3/A1MCHIOE  CBOI
OCHOBHI mpo@eciiiHi 3aBAaHHs 00 MAaTPIOTUYHOTO BUXOBAHHS JOILIKIIHHUKIB,
PO3BUTKY 3allIKaBJIEHOCTI JITEH PIAHOIO KYJIbTYpPOIO, TPATULISMH, 3BUYASIMH,
30arayye CIOBHUKOBHMM 3amac JITe JOMIKUIBHOTO BIKY €J€eMEHTapHUMU
JIHTBOKYJIBTYPEMaMH, IO € 3HAKOBUMHU IS YKPAiHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, a
TaKOXX CTBOPIOE MO3UTUBHY aTMmocdepy g HaBYaHHS JITeH JOIIKUIBHOTO BIKY
PIIHOT MOBH Y 1i B3a€MO3B’s13Kax 13 HAI[IOHAJIBLHOIO KYJIBTYPOIO.

Oco0sMBOro 3HaYEHHS HABYaHHS JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTii HaOyBae y mpoueci
npodeciifHOi MIATOTOBKH CTYJACHTIB 3a CHEIIANbHICTIO «JlomKUIbHA OCBiTa»
(cmemianmizaiisi: 1HO3€eMHa MOBA), aJKe TMepe]l HUMU MOCTAa€ 3aBJaHHS OBOJIOJITH
HAaBHUYKaMM MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIli, 1 BIANOBIAHO HAOYTH MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI. HaBuanpHO-BUXOBHUI NpOLIEC BUMarae Bij IIUX
BUXOBATENIB BUKOHAHHS MPOQECIHHUX 3aBIaHb SK IIOJ0 PO3BUTKY 1HIIOMOBHHX
MOBJICHHEBUX YMIHb 1 HABUYOK JIITEH JOMIKIILHOTO BIKY, TaK 1 11010 popMyBaHHS
MOJIIKYJIBTYPHOI ~ OCOOMCTOCTI ~ BHUXOBAaHLIB, 110  3a0e3nevyyeTbcs  came
3aCTOCYBaHHSM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO MIIX0Y 10 HAaBYaHHS MOBH.

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBH BHUKOPHUCTAHHS Pe3yJbTaTiB H0C/iIKEHHS.
HaBuyanHs JTiHTBOKYNBTYpOJOTii y mporieci mpodeciitHoi MiArOTOBKH MaiOyTHIX
BUXOBATENIB BIAMOBIIA€ BUMOTAM CY4YacHOI KYJIbTYpPHO-CIPSIMOBAaHOI MOBHOI1
OCBITH 1 CHpUSIE YCBIJOMIIEHHIO CTYJIGHTaMH OCOOJIMBOCTEN B3a€MO3B’SI3Ky MOBH
Ta KyJIbTYPH, 3aCBOEHHIO KOMILJIEKCY OCHOBHHUX JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTUHUX TIOHATH
1 OoauHUIL, (OPMYBaHHIO TOJIKYJIBTYPHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, 37aTHOI
OTepyBAaTHU AK OJUHHIIIMHU PITHOI JIHTBOKYJIBTYPH, TaK 1 3a0e3medyBaTH Aiajior
KYyJIbTYp, MDKKYJIBTYPHE CIUJIKYBaHHS TIiJ] 4ac HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH JiTEH
JOWIKUIBHOTO BiKY. [lepCrneKkTHBHICTh MOJANBIIUX JOCHIKEHb TMOJISTae y

HEOOX1THOCTI MOJANbIIOT TEOPETUKO-METOI0JIOTIUHOI PO3POOKH TEXHOJOTIH, SKi
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CIIPUATUMYTh 1JIBULLIEHHIO €(hEeKTUBHOCTI 3aCTOCYBAaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOAY /10 HAaBYaHHS MOBH B Tporieci mpodeciitHoi

MIJrOTOBKY MailOyTHIX BUXOBATEIIB.
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MOJEJIb NEPEKJIATY AHTJIIHCBbKUX KOMIT’FOTEPHUX
TEPMIHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

TRANSLATION MODEL OF ENGLISH COMPUTER TERMS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

AKmyanvHicmes memu 00CaAIOHCEHH .
IIpocpecyroui npoyecu komn’romepuzayii éce
Oinbule 3aNONOHAOMb HAYKOBO-MEXHIUHUL |

AHCUMMEBULL  NPOCMOPU  CYYACHOI  JTHOOUHU.
Came uepe3 wye 3’sa8unacs HeoOXIOHICMb
A0eK8aAmMHO20 nepexnaoy mexcmis

KOMN T0OMmepHOi meMamuKu, 3 0OHIEI0 MO8U HA
inwy. Ockinoku Oinbuwicms mepmiHOCUCMeMU
Komn romepHoi chepu PO3poONAEMBCA
AH2NTUCbKO, A MU HABYAEMOCS | JHCUBEMO 8
Ykpaini, mo ona nac akmyanvnoro € npobnema
nepexknady — mepmiuie, WO  CMOCYIOMbCS
KOMN 1OmepHux mexHo02ill,
Mo8u came Ha YKpaiHcoky mosy. Ocobaueo
Yb020 nompebye nepekiao Jaimepamypu 3
IHOpMaYIHO-KOMYHIKAYIIHUX — MeXHOI02Il,

3 AaH2AIUCbKOL

B.O. KuBiaiok

Urgency of the research. Progressing
computerization processes are increasingly
filling the scientific, technical and living
spaces of modern man. That's why there was a
need for an adequate translation of computer-
themed texts from one language to another.
Because most of the computer environment
terminology is developed in English, so how
we study and live in Ukraine, That's why for us
the problem of translating the terms of
computer technology from English into
Ukrainian is actual. This is especially required
by the translation of literature from
information and communication technologies,
translation of the interface of software
products, technical documentation, etc.
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